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PL|HU|CZ|SK|SLO| RO | HR/BIH |SRB |LT| LV |EST|UA|RU|BG| AL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | (Z NAVOD
K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO
| RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO
ZA MONTAZU | KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCUJA | LV MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCMTYATALLIT
| RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY 11 SKCNNYATALMW | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL
UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN.

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA
— NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — 0SSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
| CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI.
| SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI
PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA —
PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII Sl
AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNLJE
KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOT!I
VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT
TURPMAKAI LIETOSANAIL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS!
HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI. | UA BAMNIBO! 36EPEITH 11 NOAANbLIOrO AOBIAKOBUA. MPUMITKU TA MOMEPELMEHHS
— BYb JIACKA, YBAXXHO NMPOYMTAUTE NMEPEA 3BIPLLL. | RU BAXHO! COXPAHUTb A9 JANbHEALIENO
UCNONb30BAHNA. MPUMEYAHUA W NPELYNPEXAEHWA — MPOYUTANTE BHUMATENBHO NEPEA CBOPKON.
|BGBAMHO!3AMA3ETE 3A N0-HATATHYHATAYNOTPEBA. BENEXXKU U NPEAYNPEXXAEHUA — NPOYETETE
MPEQN MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI
LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.



PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowa na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone.
| HU Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlGkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell sszeszerelni. A termék tartozékokat nem
tartalmaz. | (Z Vjhradné k domécimu pouiti. CiSténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. PrisluSenstvi neni piilozeno. | SK
Len pre doméce poufitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mékkou handri¢kou. V3etky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou
dodavky. | SL0 Samo za hisno uporabo. Cis¢enje 2 mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vise elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru
uz casnic. Curitarea: cu apé cilduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH
Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povr3inu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kucnu
upotrebu. Cis¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljueni. | LT Tik
buitiniam naudojimui. Valymas: mink3tu skuduréliu, 3iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokS¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lieto3anai majsaimnieciba.
Tiri¥ana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums
nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis.
| UA linsi no6yToBoro BuKopuctaHHA. PekomeHpauii no Jornagy: uncTuTi 3a AOMOFol0 M'SIKOI CRPBETKM TeMnnolo BoAol0 3 0/l0BAHHAM MUIOYOT0 3aco0y. Bci enemeHTH Bupoby
Heo6xigHo 36upaTy Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapn He BXOAATb 10 KOMMNEKTY. | RU [ina 6bIToBOrO McnoNb30BaHuA. PekoMeHAaLIN N0 YX0AY: YACTUTb C NOMOLLbIO MATKO#
TKaHeBoi candeTKit Tennoil Bogoli ¢ A06aBNeHIM MOtLLEro CpeacTBa. Be anemeHTb! U3penua Heo0XoAuMo cobupaTh Ha NNOCKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapy He BXOAATb A0 KOMMNEKTY.
| BG MpegumHo 3a fomaiwHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ Xnajika BOAA, MOYNCTBALLO (PEACTEO U MeKa rbba. Bauuku enemeHT Ha npojlyKTa TpAGBa fla ce MOHTUPAT BbPXY Niocka
NoBbPXHMHA. AKcecoapuTe He ca BKMIoueHn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté t€ buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé
sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

PLW przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | HU Amennyiben
hianyz6 vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés elétt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatha a termék Forgalmazdjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval.
| CZV pFipadé zjisténi absence nebo poskozen dilu pfed montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zékazniky distributora produktu. | SKV pripade chybajicich alebo
poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu. | SLO (e pred montazo ugotovite, da kakrsnega koli dela ni oziroma
da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de
montaj — va rugdm sa nu returnati produsul, ci si luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uoci da neki
od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili
ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodatu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prieS montavima bus pastebéti daliy trakumai arba
sugedimai — prasome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam
neatdot produktu tikai kontaktaties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte
tagastada, vaid vétta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepep c6opkoii GyseT 06Hapy»eHo 0TCYTCTBYUE MK NOBPeX AeHUe KaKoil-NN6o YacTu, noxanyiicra,
He BO3BpalllaiiTe U3peNne, a CBAXUTECH COTAENOM 06y NBaHNA KnueHToB lucTpubbiotopa. | RUMpu ycTaHoBABaHeE Ha UNCa W NOBPE/A HA HAKOA YaCT NPEAV 3aN0YBAHETO Ha MOHTaXa,
He BpbLUaiTe M3eNKeTo, a e cBbpxeTe ¢ 0Taen ,06cnyxBaHe Ha KnneHTH” Ha JuctpubyTopa. | BG Mpu ycTaHOBABaHe Ha NUMca UK NOBPe/Aa Ha YacTUTe NPpeAM MOHTAX — He BPblLaiiTe
npoyKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN MO KAMEHTCKN cepBu3 Ha ucTpubyTopa Ha npoaykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni
produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezdknek. | (Z Produkt odolny viici atmosférickjm vliviim. | SK Vyrobok je odolny

na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske

uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosferas apstaklu iedarbibu.

| EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MlpopykT criiikmii po BnauBy aTmocdephux dakropis. | RU MpogyKT ycTOiuUB K aTMOCHEPHbIM BO3ALACTBUAM.
0 | BG MpoAyKTBT e ycToiumnB Kbm atmochephu daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladéra kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximdiné do: | SK Tlak na box maximélne do:
| SLO Pritisk na $katlo/zaboj znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH IzdrZljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju
maksimalno do: | LT Maksimalais spiediens uz kasti [idz: | LV Surve kastile maksimaalselt: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaKeHHA Ha
ckpuHio: | RU MakcumanbHast Harpy3ka Ha awwuk: | BG HaTuck Ha KytuaTa makcumanto po:| AL Ngarkesa maksimale né kuti:

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetésége max: | (Z Vnitini zatiZeni truhly — maximainé do: | SK Vniitorné zataZenie
boxu maximalne do: | SLO Notranja obremenitev $katle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje kutije maksimalno
do: | SRB Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala ieks&ja kastes slodzes lidz: | EST Kasti
sisekoormus maksimaalselt: | UA BHyTpiluHe HaBaHTaXeHHA CKPUHi MakcumanbHo 1o: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka o BHYTPb ALiyKa: | BG BbTpeluHo HaToBapBaHe
Ha KyTuATa makcumanHo go: | AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé:

PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos a lada fedelére Iépni és iilni. | CZ Stoupéni a sedani na viko je zakézano. | SK Vstup a sedenie na kryte
nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje na pokrov 3katle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capac sunt interzise. | HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati
na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangos yra draudziamas. | LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele
astumine jaistumine ei ole lubatud. | UA CraBaTu i ciaaTy Ha KpuwuKy 3a6opoHseTbea. | RU 3anpelaeTca BCTaBaTh U CAUTBCA HA KPbILUKY. | BG CToeHeTo 1 cefieHeTO Ha
Kopuuara e 3abpaneHo. | AL ltshté e ndaluar té ulesh né kapak.

PL Trzymaj zamkniete (ktodka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechévat zamécené (visaci zamek neni soudasti baleni).

| SK Nechavat zamknutyi (visacia zdmka nie je sii¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (kljucavnica niv setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drzite

zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama sledzene

0 nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He fOAAETBCA). | RU [lepxaTb 3aKpbiTbiM (3aMOK He npunaraetcs).
| BG pbakTe 3aTBOpEH (KaTMHAp He NpUN0XKeH KbM KomnnekTa). | AL Mbani t& mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry).

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ 6§SZESZERELES MEGKEZDESE §L6TT | CZ PRED ZAHAJENIM MpNTAZE | SK PRED ZA_Q-\TiM_MONTAiE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE INCEPEREA
MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYUHATU
MOHTAX | RU IPEX JIE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG MPE[N 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sig z instrukcja. Montaz wszystkich elementow
powinien by¢ wykonany zgodnie zinstrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az itmutatd végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal. Az 6sszeszerelés megkezdése
elétt ismerkedjen meg az Gtmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutaténak megfelelden kell végrehajtani. Az osszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni.
| (Z Prettéte siviechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pred zahéjenim montdze si pfectéte tento ndvod. Montaz veskerych dilt musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte
zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto ndvodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov
by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechévajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montazo preberite navodila. Vse
elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de
a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne
upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priruénika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskatite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy
montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Nepiecie3ams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas
sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi
[3puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo

r'd



03HaNOMUTUCA 3 peKOMEHAALIAMU N0 TeXHili 6e3neku, npuBeaeHNMHU B KiHLi Li€i iHcTpyKuii. llepi HiX NnpucTynaT Ao MOHTaXy, HeoOXiAHO 03HaOMUTICA 3 IHCTPYKLi€lo. MoHTaX
yciX enemeHTiB Ma€ 6yT1 BUKOHaHMWIA 3riAHO 3 BKa3iBKamu iHCTPYKLi. XKoAieH 3 eTaniB MOHTaxy He Ma€ 6yTu nponywyenuii.| RU Heo6XoaMMo 03HAKOMUTBCA € peKOMEHAALMAMY N0 TEXHUKe
6e30macHOCTY, NpUBESEHHBIMY B KOHLE JAHHOTO PYKOBOACTBA. [pex e uem NpucTynaTh K MOHTaXy He0OX0AMMO 03HAKOMUTBCA C pyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 31eMeHTOB JOMeH ObiTb BbINONHEH
COTNIacHo PYKOBOACTBY. Hi 0/AMH U3 3TanoB He JoMxeH ObITb NponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce c npenopbkuTe No 6e30NacHoCT, NoMecTeHM B Kpas Ha Ta3n UHCTpYKuuA. pean 3anouBaHe Ha
MOHTaX 3ano3HaiiTe ce CMHCTPYKLUATA. MOHTaX Ha BCMYKUTE eNleMeHTH TPAGBA Aia e M3NMbAHEH CbIacHo MHCTPYKLuATa. He nponyckaiite HUTo efuH etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé
nga hapat.

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami. | HU Az 6sszes elemet
ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjelltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z
pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini.
Elementi so oznaceni z trkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea
mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni
slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia isimti
i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
t6oks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | UA Yci npeameTun matoTb 6yTH BUTATHYTI 3 ynakoBKu (-oK) i po3knajeHi Ha 3a3aaneriab
nigroroBneHiit po6ouiit noBepxHi. [ina nonerweHHA igeHTudikauii yacTuuu nosHaveHi 6ykBamu. | RU Bce npegmeTbl A0mKHbI ObITb U3BNEUEHDI 113 YNaKOBKY (-0K) U Pa3noXeHbl Ha 3apaHee
NOATOTOBNEHHOI paboueii moBepxHoCTY. [inA obnerueHna uaeHTMGMKaLMM YacTh 06o3HaueHbl GykBamu. | BG Bcuukn enemenTy TpAGBA Aa ce U3BaAAT OT onaKoBKaTa (OMaKkoBKUTe) U Aa
(e pa3nonoxar BbpXy NpeABapuUTeNHO NOAroTBEHaTa 3a paboTa NOBbPXHMHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTUTe ca 0603HaueHn ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga
paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté.

PLCZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHU | RU YACTW | BG YACTH | AL PIESET

FG (X1) CC (X1) TB (X1)

PL SPOSOB MONTAZU | HU OSSZESZERELESI UTMUTATOJA | (Z ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE| LT MONTAVIMO
BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CMOCIB MOHTAKY | RU CNIOCOB MOHTAXA | BG HAYUH 3A MOHTAX | AL METODA E MONTIMIT
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukgjg oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomoc szorstkiej szczotki lub $rodkow
Sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku opaddw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem.
Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutdw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczejitd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania fatwopalnych lub zracych substangji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢
palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami
producenta. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii dsszeszerelés, a felhasznalonak az dsszeszerelést az itmutato és az iranyelveknek megfeleléen kell elvégeznie. A
termék durva kefével vagy siiroléanyagokkal torténo tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas targyak szallitasara. Eso esetén, a ladat felnyitas elott
szarazra kell tordlni. Tilos a lada fedelére lépni. Fulladasveszély. Megfeleléen bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Tilos a tarold ladaban magas hémérsékletii
targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztélampat stb. Tiiz esetén tilos az égé polipropilént vizzel oltani. A termék gyilékony vagy maré anyagok tarolasara nem alkalmas. Mechanikus
szerszamok hasznalata esetén a felhasznalénak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarto itmutatdjaban foglaltak szerint kell eljarnia. (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI:
Velmi snadnd montéz, uZivatel je povinen provést ji shodné s ndvodem a se viemi pokyny. Cisténi s pomoci drsného hadFiku nebo abrazivnich prostfedki mize zpGsobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni
uréen k prendseni pfedmétd. V pripadé destovych srazek truhlu pred jejim otevienim vytrete do sucha. Stoupdni na viko je zakdzano. S ohledem na nebezpeci uduseni uvnitf Glozného prostoru je nutné produkt
zajistit tak, aby byl znemoznén piiistup détem. Je zakdzano skladovat v tlozném prostoru predméty s vysokou teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé poZdru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt
senehodik uklddani hoflavyich nebo Ziravych Iatek. V pFipadé pouZiti mechanickych néstrojd je uZivatel povinen pouZivat ochranné bryle av kazdém pfipadé postupovat v souladu s navodem vyrobce. | SKZASADY
BEZPECNEHO POUZIVANIA: Vel'mi jednoducha instalacia, pouzivatel'by mal ju urobit podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie za poutitia hrubej kefky alebo pomocou brisného stetca
méze sposobit poskodenie vyrobku. Schranka nie je uréena na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k
nebezpecenstvu udusenia vniitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad
gril, plameniomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a Zieravych latok. V pripade pouzitia
mechanickych nastrojov, by mal iZivatel pougivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaZa, pri monta’i
ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne cistite s pomocjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po dezju
Skatlo oistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zahoja. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj Skatle/zaboja, z ustrezno zascito onemogocite otrokom dostop do izdelka.
Prepovedano je shranjevanje v $katli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite polipropilena z vodo. lzdelek ni primeren za shranjevanje lahko
vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zascitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil,
utilizatorul trebuie si- realizeze conform cu instructiunile si indicatiile. Curatarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul in care utilizati
unelte mecanice utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este destinata pentru transportul de
obiecte. In caz de precipitatii de ploaie trebuie si stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datorité pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs
trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in lad a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de lipit, etc. in caz de incendiu nu
stingeti polipropilena aprinsi cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. In cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul
trebuie sa foloseasca ochelari de protectie i in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producatorului. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik treba
se tijekom montaze pridrzavati svih uputa i napomena. Cis¢enje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima moze prouzrokovati o3tecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje stvari. U slucaju da kutija
pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zatititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati u kutiji proizvode koji
se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica i sl. U slucaju pozara za gadenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladiStenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja
mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrZavati se uputa proizvodaca. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uéiniti u skladu sa
uputstvima i smernicama. CiS¢enje pomocu grube ¢etke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre
otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od guSenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je
skladistenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivihili korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen
ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne nao¢are i uvek pridrZavajte se uputstava proizvodaéa. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Lahai lengvas montavimas,
naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcijg ir visus nurodymus. Valymas su Siurk3ciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Lietaus atveju pries
atidarant reikia sausai nuvalyti déZe. Draudziama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti aukStos
temperatros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy
panaudojimo atveju naudotojas turéty déveti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkar$a montaza, lietotajs to var veikt
saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Lietus
nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atvérsanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpus€, produktu nepieciesams aizsargat, lai
bérniem nepielautu ieklisanu tani. Aizliegts kaste uzglabat augstas temperatiras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma degosu poliuretanu nedrikst dzést ar
udens palidzibu. Produkts nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lieto3anas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari
katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vdga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele.
Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega voib pohjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei
ole lubatud. Limbumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepdas lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi
kustutada pdlevat poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate voi sdbivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste todriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jérgima
igakordselt tootja juhiseid. | UA MPABWJIA BE3MEYHOTO BUKOPUCTAHHA: flyxe nerkuit MOHTaX, KOpUCTYBay NOBUHEH BUKOHATH i10r0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMY, | BciMa BKa3iBKamu.
CToATH Ha KpuLiLi 3a60poHeHo. QuuLLeHHA 3a JONOMOTOI0 XOPCTKOI LTKN a60 aBpa3uBHUX YMCTAYMX 3ac06iB MOKe nowkoAuTH NpoAYKT. Micue Ana 36epiraHHa He npu3HaveHe Ana
nepeHeceHHA npeameTiB. Y BUNaAKy Aoy, NpoTpiTh CKPUHIO HA CYX0 Nepes TUM, AK BiAUNHATH ii. (TaBaTh Ha KPULLKY 3a60pOHAETLCA. 3 ornAAY Ha Hebe3neKy 3aAUXHYTUCA ycepeanHi
Micua ana 36epiraHHa, NPoAYKT NoBUHeH 6YTH 3axuLLeHuii TaK, 06 3ano6irtn gocTyny Ao Hboro AiTeil. 3a60poHAETLCA 36epiraHHA BcepeAuHi NpeAMeTiB 3 BUCOKOI0 TeMnepaTypoio,
Hanpuknag. rpuna, naanbHoi namnu i T.4. Y BUNaAKy noxexi, He racuTu nanaiounit noninponinex sopoto. MpoayKT He NiAXoAUTL ANA 36epiraHHA ropiounx a6o KoposiitHUX peuosuH. B
pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiYHUX HCTPYMEHTIB KOpUCTYBaY NOBUHEH OAATHYTY 3aXMCHi OKYNAPY Ta CliAyBaTy BKa3iBKkam BUPOGHHK, 3a3HaueHUM B iHCTpyKuii. | RU MPABIA BE30MACHOTO
CNONb30BAHMA: Oueb nerko cobupaetca, nonb3oBaTenb JOMKeH BbINOAHUTL COOPKY COMNAcHO MHCTPYKLMM W CO BceMU ee YKazaHuamu. (TOATb Ha KpbilLKe 3anpelleHo. YncTKa xecTkoii ry6Koii unn
abpa3vBHBIMY UMCTALMMI CPEACTBAMM MOXET NOBPeAUTb NPOAYKT. ALLNK He NpefHa3HaueH AnA nepeHocki npeameTos. Mocne JoXAA, Nepes Tem, KaK OTKPbITb ALWK, €ro ClieflyeT BbITepeTb HacyXxo.
3anpeLLaeTca BCTaBaTh U CAANTLCA Ha KPbILLKY. /13-32 ONacHOCTI yAYLLEHA BHYTPU ALLMKA, NPOAYKT AOMKeH ObITb 3aLLLLEH 0T BO3MOXHOCTY 4OCTYNa ANA AeTeil. 3anpeLLaeTca XpaHuUTb B ALLUKE NPeAMeTbI
C BbICOKOIA TeMMepaTypoii, Hanpumep, rpunb, NaAAbHYIo Namny, npoyee. B cnyuae noxapa He TywWUTh ropALmii noanponuneH Bogoii. NPoayKT He NpeAHa3HaueH ANA XpaHEHUA NIerKoBOCMIAMEHAIOLLMXCA U
KOPPO3MOHHbIX BeLLECTB. Mpin MCMONb30BaHMM MeXaHWYECKoro MHCTPYMeHTa HeoBXOAMMO HaAeBaTb 3aluTHble 0UKW U, B MBOM Clyyae, CnefioBaTb MHCTPYKUMAM npoussogutens. | BG MPABUIIA 3A
BE30MACHA YNOTPEBA: MHoro neceH MoHTax, noTpe6urenar Tpa6Ba Aa ro U3BbpLUN CbINACHO MHCTPYKLMUATA N BCMYKUTE AupeKTUBY. louncTBaHETO C NOMOLLTA Ha rpanaBa YeTka um
abpasuBHM cpepCcTBa MOXe fja NpeAu3BUKa NoBpefa Ha npoaykTa. KyTuata He e npefHa3Ha4eHa 3a npeHacAHe Ha npeamety. pu AbXKA U30BPLLETE KYTUATA Ha CYX0 Npeau Aa A
oTBopute. He e paspelueHo Aa ce KauaTe Bbpxy kanaka. [lopagu onacHocT oT yAaBAHe BbTpe B KyTUATa NpeAna3eTe NPoAyKTa Taka, Ye A0CTHN Ha ielaTa 1a cTaHe HeBb3MoXeH. He e
paspeLueHo Aa CbXpaHABaTe B KyTUATa NPOAYKTH C BUCOKA TeMnepaTypa, Hanp. rpun, nosAnHa namna u 1. H. [pofyKkTbT He e NpUrofieH 3a cknapupaxe Ha NecHo3ananyumu UK passKaaLym
Bewecra. llpn noxap He racete ropsiL nonuNponuneH ¢ nomoLyTa Ha Boaa. Mipu ynotpe6a Ha MeXxaHUUHM MHCTPYMEHTH NoTpe6uTenaT TpA6Ba Aa NON3Ba 3ALUMTHN 04KA U BbB BCEKN
Cnyvail 4a NoCTbNBa CHINACHO MHCTPYKLMUTE Ha npoussoautens. | ALPARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte
me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni.
Ngjitja né arké nuk lejohet. Pér shkak té rrezikut té mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té mbrohen, qé fémijét t& mos kené qasje né té. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave
té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie
dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes.

N,
&)

PAP

Dystrybutor / Forgalmazo / Distributor / Distributor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja / luctpu6’iotop /
Juctpubblotop / Quctpubytop / Shpérndarés:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com



KCTCR }
CITY BOX30US GAL | 113L

@ASSEMBLY INSTRUCTIONS @ INSTRUCTIONS DE MONTAGE @MONTAGEANLEITUNG@MONTAGEVOORSCHRIFT
®INSTRUCCIONES DE MONTAJE @ISTRUZIONI DI MONTAGGIO@ INSTRUCOES DE MONTAGEM
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@ IMPORTANT: Please contact Customer Service if you have any problems or discover any missing parts. )
@ IMPORTANT: Veuillez contacter notre Service Clientéle pour tout probléme ou piéce manquante. /]
@ WICHTIG: Bitte wenden Sie sich an unseren Kundenservice, falls Sie irgendwelche Probleme haben oder USA & Canad
anada:
feststellen, dafl Teile fehlen. 1-(888)-374-4262

® IMPORTANTE: Sirvase contactar con nuestro Servicio al Cliente por cualquier problema, o pieza que pudiera faltar. = UK: Tel: 0121-5060008,

@ IMPORTANTE: Si prega di contattare il Servizio Clienti per eventuali necessita. gfl)l:r?:Eil;ﬁiigiofuntries:

@ BELANGRIJK: Neemt u in geval van problemen of missende onderdelen a.u.b. contact op met de klantenservice. | Tel: +31 (0) 161 22 8300
@ IMPORTANTE: favor entrar em contato com o Servico ao Cliente se houver problemas ou se faltar pecas.

@ =HMANTIKO: TIApaKaA® mkowvhoTe pe v E€unnpétnon Mehatwv av avtipetwnioete kamolo mpoPAnpa i av Aeimet - WWW.KETER.COM
UE€POG amd TNV CUCKELATIA.



@ ASSEMBLY PARTS @ PIECES A ASSEMBLER @ MONTAGETEILE @ MONTAGESTUKKEN @ PIEZAS DE ENSAMBLE
® PARTI DA MONTARE @ PECAS DE MONTAGE @ ANTAAAAKTIKA

® Please check all parts and components to ensure that there are no damages or missing items BEFORE starting the construction of the
product @ Assurez-vous que les parties et les éléments ne sont pas endommagés et qu'aucun ne manque AVANT de commencer le
montage de ce produit @ Bitte Uberprifen Sie alle Einzelteile und jegliches Zubehdr, um sicherzugehen, dass keine Teile beschadigt sind
oder fehlen, BEVOR Sie mit der Montage des Produkts beginnen @ Controleer alle onderdelen en componenten om te verzekeren dat er
geen schade of ontbrekende items zijn VOOR dat u het product in elkaar begint te zetten @ ANTES de comenzar la construccién del
producto, compruebe todas las partes y componentes para asegurarse de que no hay dafos y de que no falta ningun elemento @ Si prega
di controllare tutti i pezzi ed i componenti per accertarsi che non ci siano danni o elementi mancanti PRIMA di montare il prodotto @ Por
favor, verifique todas as pecas e componentes para garantir que ndo ha danos ou itens incompletos ANTES de iniciar a construcdo do produto
@ EMéyEre OAaTa uépn kat e€aptruarta yia va BeBaiwbeite 61 Sev umdpyouv eBopéc A Aeimouv tepdyia NMPOTOY EKIVAOETE TNV KATAOKEUH TOU TTIPOIGVTOC,
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